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ДИНАМІЧНІ МОДЕЛІ В СЕМАНТИЦІ ЛЕКСИКИ ЕМІСІЇ ЗАПАХУ 

 

Семантична деривація є одним з аспектів, який виявляє динамічний 

потенціал семантики лексичної одиниці, розкриває механізми і стратегії 

розширення концепту ситуації – лексичного відображення (у певній мові) 

певного фрагмента дійсності (Мельчук 1999, 85). В аспекті ситуативної 

природи похідності розширення концепту ситуації враховує зміни 

характеристик актантів: учасники ситуації можуть змінювати свій склад, тип, 

ранг, статус тощо. Критерієм зміни зазначених параметрів слугує певна 

альтернатива щодо опозиції учасників вихідної ситуації до учасників цільової 

ситуації в аспекті їх рольових, референційних, прагматичних тощо 

характеристик.  

Як теоретичний конструкт (модель) семантична деривація покликана 

відобразити специфіку природи людського знання, закономірності пізнавальної 

діяльності людини, особливості її мисленнєвих стратегій. Обґрунтування 
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когнітивних (у широкому сенсі) стратегій людини передбачає залучення до 

аналізу тих сегментів словникового складу мови, які покликані розкрити 

природу універсальних «когнітивних категорій» (R. Jackendoff), з-поміж яких 

лексика емісії запаху (одоративні емітиви) – семантичний клас слів, які 

позначають ситуацію виділення запаху об’єктом сприйняття, пор.: англ. smell 

«to exhale or emit the odour of something»: One of the men already smells of sherry; 

нім. riechen «einen bestimmten Geruch verbreiten»: Er roch nach Alkohol; фр. sentir 

«exhaler, répandre (une odeur)»: Ce fromage sent fort; пол. рachnieć «wydzielać 

jakąś woń, jakiś zapach»: Pnące się róże pod oknami pachniały odurzająco; укр. 

пахнути «видавати, виділяти який-небудь запах»: …пахли недавно зрубані 

дерева… тощо.  

Актуальність обраної теми зумовлена загальним антропоцентричним 

спрямуванням сучасних семантичних теорій, тенденцією до поглибленого 

вивчення динаміки лексико-семантичної системи, що пов’язано з 

усвідомленням і визнанням факту функціональної та когнітивної природи 

людської мови як такої. 

Як об’єкт лінгвістичного дослідження одоративні емітиви виокремлено в 

межах тематичних класів лексики сприйняття (О. В. Падучева), каузації 

(A. Rothmayr), емісії (B. Levin, B. Gawrońska, N. Milivojević). Предметом 

аналізу таких досліджень переважно були семантико-синтаксичні альтернації, 

реалізовані в межах концепту ситуації «сприйняття». При цьому 

небезпідставним є твердження про те, що лексика емісії запаху може 

реалізувати власний дериваційний потенціал, виявляючи ознаки розширення 

концепту ситуації в ієрархії не лише внутрішніх (перцептивних), а й зовнішніх 

(ціннісних) систем людини, див. (E. Sweetser, I. Ibarretxe-Antuñano). Вивчення 

дериваційного потенціалу одоративних емітивів доцільно розробляти на 

матеріалі декількох мов, оскільки регулярні типи переходу від одного значення 

до іншого можуть виявлятися в багатьох (якщо не у всіх) мовах світу, попри їх 

генетичну та типологічну відмінність (A. Wierzbicka). 

Мета розвідки – схарактеризувати стратегії семантичної деривації 

лексики емісії запаху у слов’янських (українська, польська), германських 

(англійська, німецька) та романських (французька) мовах та з’ясувати динаміку 

розвитку семантичної парадигми одоративних емітивів у зіставному аспекті.  

Для аналізу стратегій семантичної деривації одоративних емітивів 

скористаємося номінаціями, які належать до семіологічного підкласу дієслівних 

лексем, пор.: англ. to breathe, to cast, to flame, to fling, to perfume, to reek, to 

steam, to smell, to stink, to whiff; нім. ausdünsten, aushauchen, ausströmen, duften, 

dunsten, riechen, stinken; фр. empester, exhaler, odorer, puer, répandre, sentir; пол. 

сuchnąć, pachnieć, śmierdzieć, tchnąć, trącić, wonieć, wydawać, wyziewać, 
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zalatywać, zatrącać, ziać, zionąć; укр. віддавати (чим-небудь поганим), віяти, 

духмяніти, пахнути, пахтіти, смердіти, тхнути тощо. Названі підкласи 

лексем виявляють властивість утворювати сентенційні (предикатно-актантні) 

структури шляхом поєднання з певною кількістю залежних іменникових 

компонентів. З цього погляду стратегії семантичної деривації дієслівних 

одоративних емітивів розглядатимуться як стратегії ситуативного типу, 

реалізовані в аспекті змін характеристик учасників ситуації – рольових (на 

основі зміни типу або складу учасників ситуації); прагматичних (на основі 

зміни комунікативного рангу учасників ситуації); таксономічних (на основі 

зміни категоріальної властивості учасників ситуації); референційних (на основі 

зміни денотативного статусу учасників ситуації); дейктичних (на основі зміни 

позиційної характеристики учасників ситуації). 

Аналіз семантичної деривації дієслів емісії запаху передбачає два етапи: 

опис характеристики прототипної ситуації та її учасників; моделювання 

стратегій семантичної деривації одоративних емітивів у зіставлюваних мовах. 

І. Характеристика прототипної ситуації (ситуація «виділення запаху»).  

1. Ситуація структурована за зразком концепту багатовимірного типу. 

Виокремлюємо внутрішній та зовнішній обсяги концепту ситуації.  

1.1. Внутрішній обсяг концепту ситуації (обсяг інформації, яку кодує 

семантика слова – «фіксований концепт»). Ключовими конституентами 

внутрішнього обсягу є: а) атрибутивний складник (характеристика запахової 

властивості), пор.: англ. fume «to emit fumes»; нім. dunsten «ausdunstend Geruch 

verbreiten»; б) експресивний складник (характер вияву ситуації виділення 

запаху), пор.: англ. flame «to emit a smell with violence like that of flame»; пол. 

wyziewać «wydzielać z siebie woń»; в) ціннісний складник (оцінна 

характеристика запахової властивості), пор.: англ. stink «to emit a strong 

offensive smell»; нім. stinken «üblen Geruch von sich geben»; фр. puer «exhaler une 

odeur nauséabonde, très désagréable»; пол. śmierdzieć «wydzielać, wydawać bardzo 

nieprzyjemną, przykrą, odrażającą woń»; укр. смердіти «виділяти неприємний 

запах, погано пахнути».  

1.2. Зовнішній обсяг концепту ситуації (обсяг інформації, яку кодує 

семантика висловлювання – «змінний концепт»). Ключовими конституентами 

зовнішнього обсягу є: а) ситуативний складник (невизначеність природи 

об’єкта емісії), пор.: укр. – Пхе! Що це так смердить в покоях? Чи тютюн, чи 

оселедці?; б) дистинктивний складник (виокремлення запахової властивості на 

тлі іншої властивості), пор.: укр. Пахло свіжим борошном, олією, копченою 

рибою. Особливо духмяніла олія; в) компаративний складник (порівняльна 

характеристика запахової властивості), пор.: англ. He smelt like a wet dog; 

Pachniała jak dziewczyna; г) градуальний складник (ступінь вияву запахової 



166 

властивості), пор.: пол. Bzy zaczęły mocniej pachnieć; фр. Tante Aline les 

retournait [les souliers] dans tous les sens, en les astiquant avec une crème qui 

sentait très fort; ґ) локативний складник (місце вияву запахової властивості), 

пор.: нім. Er roch aus dem Mund; д) асоціативний складник (стереотипна, 

символічна або квазісимволічна характеристика запахової властивості), пор.: 

англ. They all smelt of useful newness; Pachniała soir de Paris; укр. Шкіра пахла 

старим звичним життям.  

ІІ. Характеристика учасників ситуації.  

1. Ключовими учасниками ситуації є джерело емісії (Х), об’єкт 

сприйняття (Y) та суб’єкт сприйняття (Z): Х виділяє запах (Y) vs. (Z) сприймає 

органами нюху (Y).  

2. Актантам приписані семантичні ролі ЕМІТЕРА (джерело емісії), 

ПЕРЦЕПТУ (об’єкт сприйняття) та СПОСТЕРІГАЧА (суб’єкт спостереження). 

Джерелом емісії може бути: (а) рослина, пор.: фр. Ces fleurs sentent bon; 

(б) орган тварини, пор.: англ. osmeterium «an organ or apparatus adapted to emit a 

smell or odour; spec. a forked process borne by some caterpillars on the segment 

immediately behind the head, from which they can emit a disgusting odour»; (в) 

артефакт, пор.: пол. Jeszcze ciepłe arkusze, jeszcze farba pachnie przenikliwie i 

brudzi dłonie тощо.  

Об’єктом сприйняття є запахова властивість, концептуалізована за 

ознакою певної оцінної або емоційної характеристики, пор.: нім. etwas riecht 

unangenehm, streng, scharf, stark; пол. pachnieć ładnie, mocno, nieładnie, 

odurzająco, oszałamiająco, ostro. Подекуди (в контексті локативних 

конструкцій), ПЕРЦЕПТ може осмислюється як неспецифікований об’єкт 

сприйняття, див. поняття «unspecified object» в (Levin 1993, 33). Такий об’єкт 

кваліфікується за ознакою фіксованої оцінної характеристики, пор.: пол. 

pachnie «nieos. unosi się jakiś zapach przyjemny»; укр. У кімнаті пахло ‘= (щось) 

видавало приємний запах’. Варто відзначити, що в англійській локативній 

конструкції неспецифікованому об’єкту приписана ознака негативної оцінки, 

пор.: It smells in here (smells = ‘has an unpleasant smell’).  

Суб’єктом сприйняття є будь-хто, здатний сприймати та розрізняти 

запахи органом нюху (АНАЛІЗАТОРОМ). У прототипній ситуації учасник 

СПОСТЕРІГАЧ не має вираження на синтаксичному рівні: «він входить в 

актантну структуру дієслова <…>, але в діатезі має ранг ЗА КАДРОМ» 

(Падучева 2006, 404). Як учасник ситуації «виділення запаху» СПОСТЕРІГАЧ 

може також реалізувати смислові ролі суб’єкта оцінки або суб’єкта емоцій, 

пор.: англ. It smelt terrible (beautifully, fresh, warm…); нім. Hier riecht es muffig, 

versengt, wie angebrannt; фр. Ça sent mauvais; пол. Pachnie (przyjemnie, upojnie, 

smutkiem…); укр. Бадьоро (запаморочливо, очманіло, хвилююче) пахло. 



167 

3. У прототипній ситуації «тематизовано» учасника ЕМІТЕР, учасник 

ПЕРЦЕПТ має статус інкорпорованого актанта, учасника СПОСТЕРІГАЧ 

виведено у ранг «за кадр», пор.: укр. Квіти пахнуть = ‘квіти (X) виділяють 

запах (Y), який сприймається кимось (Z)’. Така ситуація є прототипною у тому 

сенсі, що виявляє ознаки «органічного» стану справ. «Органічний стан 

внутрішньо притаманний значенню предиката: відповідна ситуація 

осмислюється як така, що є невід’ємною характеристикою його основного 

партиципанта, яка не виникла в результаті якоїсь іншої події (камінь важкий, 

трава зелена). Похідні стани, навпаки, осмислюються як такі, що отримані в 

результаті здійснення певного процесу або дії» (Кибрик 1992, 136). З цієї 

позиції ситуація Квіти пахнуть бензином кваліфікується як похідна, оскільки 

виявляє ознаки «неорганічного» (набутого) стану справ (самі по собі квіти не 

виділяють бензинового запаху).  

4. Вибір синтаксичних позицій (комунікативних рангів) учасників 

регламентується критерієм зміни логічних акцентів у межах протиставлення 

асертивного та пресупозитивного компонентів значення, див. (Апресян 1995, 

257). Зокрема, виведення СПОСТЕРІГАЧА у ранг «за кадром» можна пояснити 

тим, що пресупозиція ‘Z сприймає якийсь запах’ характеризує суб’єкта 

сприйняття як ідентифікатора запаху взагалі (орган нюху покликаний 

ідентифікувати запахи будь-якої якості). Натомість, асертивний компонент ‘Х 

виділяє якийсь запах’ сигналізує про стан виділення певної (специфічної) 

запахової властивості, пор.: укр. квітка «частина рослини, що має <…> 

приємний запах». Закономірно, що заперечення асертивного компонента 

характеризуватиме такий стан справ як ситуацію «невиділення (специфічної) 

запахової властивості» і, як результат, неспроможності ідентифікації такої 

властивості суб’єктом сприйняття, пор.: нім. Tulpen riechen nicht ⸧ ‘einen 

bestimmten Geruch nich verbreiten’. Варто відзначити, що для ситуації «збій у 

функціонуванні ольфакторних систем суб’єкта сприйняття (закладений ніс, 

втрата нюху)», характерним є використання конструкцій «інертного стану», 

див. ‘VERBS OF INERT PERCEPTION’ в (Leech 2004, 25), пор.: англ. 

Surprisingly, many people have a specific anosmia to the pheromone (they cannot 

smell it) even though their sense of smell in other respects may be normal; укр. На 6-

й день я перестала відчувати запахи. Це не було якось раптово, типу 

«заклало» – і все. Але аромату вечері я не відчувала. Почала пробувати нюхати 

все підряд: креми, чаї, лимони… Ніс не закладений – але запаху не відчуваєш.  

У зіставлюваних мовах концепт прототипної ситуації може 

розширюватися до меж семантики предикатів: (а) вияву набутої ознаки, пор.: 

англ. My hands smell of fish; нім. Das Haus stinkt nach Unrat; фр. Je suis descendu, 

plié en deux, dans notre guitoune, petite cave basse, sentant le moisi et lʼhumidité; 
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пол. Piwnica cuchnęła stęchlizną; укр. Від неї пахло вином; (б) вияву супутньої 

ознаки, пор.: англ. The room smelt of yesterday; пол. Miasto umyte po deszczu 

wiosennym pachnie niedzielą; укр. Себастян майже не пахнув Африкою; 

(в) вияву категоріальної ознаки, пор.: .: англ. This passage smells of plagiarism; 

нім. Er stinkt vor Faulheit!; фр. Il pue l’arriviste, le petit-bourgeois; пол. Cały jego 

arsenał pachnie partyzantką i chałupnictwem; укр. Дещо додумувалось, 

вигадувалось, а то й позичалось – і тоді пахло штучністю й оголеністю 

наміру, але це були лише окремі сюжетні ходи, поодинокі деталі.  

Семантична деривація дієслів емісії запаху виявляє ознаки похідності 

ситуативного типу, що передбачає розширення в аспекті змін характеристик 

учасників вихідного концепту ситуації. Динаміка розвитку семантичної 

парадигми названого класу лексики засвідчує регулярний характер таких змін, 

виявляючи розширення вихідного концепту ситуації до меж семантики 

предикатів вияву набутої ознаки (на основі зміни складу учасників ситуації), 

вияву супутньої ознаки (на основі зміни позиційної характеристики учасників 

ситуації) та вияву категоріальної ознаки (на основі зміни категоріальної 

властивості учасників ситуації). 

Аналіз динаміки розвитку семантичної парадигми дієслівних емітивів 

показав, що обсяг розширення вихідного концепту ситуації у зіставлюваних 

мовах не є однаковим. Розбіжності відзначено на рівні семантико-синтаксичних 

альтернацій та таксономічних класів учасників ситуації.  
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